DIDACTISATION PROPOSÉE PAR LE GROUPE  ‘ALLEMAND’

	WIE GEHT’S ? 3EME – KAPITEL 4

 (HACHETTE, 2003, PARIS)


ICH / DU UND DIE ANDEREN, MEINE / DEINE WELT

OBJECTIFS LINGUISTIQUES  : 

• Lexique spécifique : le temps 
• Notions / Fonctions

·  Exprimer des sentiments, des humeurs, réagir au monde

·  Argumenter, justifier ( weil, nämlich, deshalb) 

·  Comparer, opposer (während, dagegen, hingegen)

• Grammaire : le comparatif, les subordonnants weil, während, les « adverbes » dagegen, hingegen, nämlich

OBJECTIFS CULTURELS :

· aspects multiculturels en Allemagne

· découverte de deux mouvements picturaux allemands

Ces thèmes entrent dans le programme du pallier 2 ‘L’ici et l’ailleurs’.

TÂCHE FINALE : 

Réalisation d’un collage sur le thème

 ES LEBEN DIE UNTERSCHIEDE !

	Cette didactisation ne fait pas apparaître la gestion et la réactivation du lexique ni la mise en commun du travail à la maison. Il faudra naturellement les prendre en compte dans la progression, ainsi que 

· prévoir en classe des activités permettant de mettre en place l’acquisition et la mémorisation du lexique, sachant que la capacité de mémorisation des élèves est en moyenne de 7 à 9 expressions par séance ;

· veiller à ce que le travail à la maison soit réalisable et dans la continuité du travail fait en classe.


SÉANCE 1

1- Expression orale discursive / interactive

Image représentant Oliver et sa mère, manuel p. 76, rétroprojecteur

Objectifs linguistiques :

Lexique : Wetter und Gefühle

Grammaire : Liens logiques servant à expliquer, justifier (weil, nämlich, deshalb…)

Forme sociale : tous les élèves 

In welcher Stimmung ist Oliver wohl ? Warum ? (Trace écrite au tableau sous forme de Sprechblasen : Was denkt Oliver wohl ?)

2- Compréhension orale sélective

Cahier d’activités p. 51

Vérification des hypothèses

3- Expression orale en continu

Forme sociale : tous les élèves

Nacherzählung (importance des liens logiques)

On prévoira un ‘Tafelbild’, les expressions à mémoriser et un travail de mémorisation en cours.

Travail maison :

Heute ist Sonntag. Du schreibst deinem / deiner deutschen BrieffreundIn eine E-Mail und erzählst, wie das Wetter ist, wie es dir dabei geht und was du für den Nachmittag geplant hast (mindestens 60 Wörter).

SÉANCE 2

1- Expression orale discursive / interactive

Image Haus international p. 77, rétroprojecteur

Objectifs linguistiques :

Lexique : anders sein / Multi-Kulti-Gesellschaft

Grammaire : liens logiques permettant de comparer, opposer (während, dagegen, im Gegensatz zu…)

Forme sociale : tous les élèves 

Gegensätze auf dem Bild ?

2- Compréhension orale sélective :

Forme sociale : tous les élèves 

Was ist das Haus International ? (Trace écrite au tableau)

Was fällt Oliver auf ?

Travail maison :

Cahier d’activités p. 53 1)2c, visualiser les contrastes dans le tableau puis exercice structural avec während

SÉANCE 3 

1- Expression orale interactive

Tableau de Pechstein, p. 83, sans titre, rétroprojecteur

Lexique : ein Gemälde beschreiben, Wetter und Stimmung

Forme sociale : tous les élèves 

Parole libre. Puis Stichwörter pour structurer la description et constituer une trace écrite (Farben, Konturen, Natur, Menschen, Kleidung, Gesichtsausdruck, Stimmung...).

Erfinde einen Titel und begründe deine Wahl. Puis découverte du titre donné par le peintre → Bedeutung ?

2- Expression orale interactive

Tableau tronqué de Friedrich, p. 82, avec gros plan sur le personnage, rétroprojecteur

Grammaire : opposer, comparer

Forme sociale : tous les élèves 

Parole libre. Puis les élèves découvrent le tableau dans son intégralité et  réagissent. Etablir des comparaisons entre les deux tableaux.

Travail maison :

Rechercher des informations sur les deux peintres et les deux mouvements picturaux qu’ils représentent (wikipedia ; Robert des noms propres…).

SÉANCE FACULTATIVE

Si petit effectif, selon sensibilité de l’enseignant/e et temps disponible.

- Expression orale en continu puis en interaction

Image amenée par l’élève ou choisie parmi une palette de supports iconographiques proposés par l’enseignant/e en lien avec la thématique, rétroprojecteur

Forme sociale : un/e élève puis interaction avec la classe

Du warst mit deiner Klasse im Museum und hast ein Poster von einem Gemälde / Foto... gekauft, das dir besonders aufgefallen ist. Du zeigst es deiner deutschen Gastfamilie und erklärst, was dir dabei gefallen / interessiert hat. Die anderen Schüler spielen dann die Rolle des Gastvaters / Partners / der Gastmutter / Partnerin und reagieren auf das Bild. Vielleicht sind sie anderer Meinung ?

SÉANCE 4

1- Exercice de prononciation
Der Ton macht die Musik, cahier d’activités p.59

Forme sociale : Tous les élèves

Ecoute chaque mot, répète-le et souligne la syllabe accentuée.

2- Compréhension de l’écrit

Hintergründe, p.84, texte informatif

Lexique : Ausländer in Deutschland

Forme sociale : travail individuel puis mise en commun

Distribuer fond de carte à chaque élève.

A partir des informations du texte, indique les flux migratoires vers l’Allemagne à l’aide d’une flèche partant du pays d’origine que tu indiqueras en allemand. En allemand également, inscris au-dessus de chaque flèche la période et les raisons de cette vague de migration. 

Mise en commun sur transparent projeté.

Travail maison :

Zusammen leben, cahier d’activités p. 58. Classe chacun de ces comportements dans le tableau.

SÉANCE 5

- Expression orale interactive

Forme sociale : tous les élèves

Manuel, exercice 3)b p. 85 – Debatte

Travail maison :

Rechercher matériaux pour le collage sur le thème proposé en tâche finale Es leben die Unterschiede. Format A4 imprimé ensuite sur transparent. Si texte, en allemand.

SÉANCE 6-8 (  selon le nombre d’élèves)

TÂCHE FINALE

- Expression orale en continu (environ 4 minutes) puis interaction avec les élèves de la classe.

Chaque élève présente son collage, éventuellement à l’aide du rétroprojecteur, et explique sa perception de la différence. 

Phase d’interaction : réactions, questions des élèves.

Si cette tâche doit être évaluée et notée, possibilité d’utiliser les critères proposés pour la certification, niveau A2, en les adaptant et en y ajoutant une rubrique « Capacité à communiquer - stratégies » (capacité à intéresser l’auditoire : utilisation du rétroprojecteur, portée de la voix, regarder ses camarades pour capter leur attention, dynamisme, gestuelle…).  

Soulignons ici qu’une tâche ne doit pas être systématiquement notée, au risque sinon de créer un effet de routine.

Critères d’évaluation de l’expression orale – Niveau A2 

Document utilisé pour la Certification – Traduction du document allemand 

	Critères d’évaluation
	2 points
	1 point
	0 point

	Cohérence du discours
(1ère partie)
	L’élève présente son exposé de manière claire et structurée. Il réagit aux questions de l’examinateur en élargissant et approfondissant ses explications (Ausführungen).
	L’élève présente son exposé en général (weitgehend)  de manière claire et structurée. Il réagit à la plupart des questions de l’examinateur en élargissant et approfondissant ses explications (Ausführungen).
	L’élève présente son exposé de manière peu claire et peu cohérente.

	Interaction
(2ème partie)
	L’élève réagit à (presque) toutes les questions posées à partir des images et tire parti des sollicitations de l’examinateur. Quand il n’a pas compris, il demande. Il peut arriver qu’il ait besoin d’aide pour poursuivre la conversation.
	L’élève réagit à (presque) toutes les questions posées à partir des images et tire parti des sollicitations de l’examinateur. La conversation n’est possible que grâce à une aide et un guidage importants de l’examinateur.
	L’élève ne parvient ni à réagir aux questions posées ni à tirer partie des sollicitations de l’examinateur, malgré une aide importante de celui-ci. La conversation n’est guère possible malgré une aide et un guidage importants de l’examinateur.


	Prononciation et prosodie

(Maîtrise du système phonologique) 
	Prononciation et prosodie sont dans l’ensemble suffisamment claires pour que l’élève soit compris, malgré un net accent étranger. L’examinateur est rarement obligé de demander de répéter.
	L’accent est tellement prononcé qu’il est difficile de comprendre l’élève. L’examinateur est obligé de demander plusieurs fois de répéter.
	L’accent est tellement prononcé qu’il est presque impossible de comprendre l’élève.

	Etendue linguistique
	L’élève utilise un répertoire lui permettant de traiter des situations qui lui sont familières, des structures simples et éventuellement des expressions toutes faites. Il cherche parfois ses mots. Il est parfois obligé d’avoir recours à des périphrases.
	L’élève possède un répertoire limité. Il lui arrive souvent de ne pas trouver les expressions adaptées à des situations qui lui sont familières.
	L’élève ne dispose pas des moyens langagiers lui permettant de traiter des situations familières et d’effectuer la tâche proposée.

	Correction grammaticale
	L’élève utilise des structures simples correctement mais fait encore des erreurs élémentaires.
	L’élève fait souvent des erreurs. Mais elles gênent  rarement la conversation.
	L’élève fait de nombreuses erreurs qui compromettent la conversation. 


N.B. : Le texte p. 88-89 aurait pu constituer la tâche finale (lecture autonome). Les groupes de travail n’ont cependant pas retenu ce support, préférant proposer une tâche mettant l’accent sur le sens communicatif. Voici cependant une démarche possible :

	LESEN-VERSTEHEN, BRIEF - S. 88-89


Nous avons fait le choix de supprimer le titre, les intertitres, l’introduction en français et d’un repérage partie par partie. Projection du texte au rétroprojecteur pour éviter trop de photocopies. 

· 1er § : Was unterscheidet Sona und Thomas ?
	Sonas Lebensbedingungen
	Thomas’ Lebensbedingungen

	
	


· Lien entre § 1-2-3 : Was erfährst du über die Probleme von Asylbewerbern ?

	„Meine Familie hat noch keine Aufenthaltsgenehmigung“.

 (Z. 25-26)


→ Konsequenzen für Sona : 

§ 1 : „Ich lebe in einem Asylbewerberheim“. (Z. 6-7)

§ 2 : „[...] darf ich die Stadt nicht verlassen“. (Z. 26-27)
§3 : „[...] würde gern eine Ausbildung machen. Aber auch das ist mir gesetzlich nicht erlaubt. Ich darf noch nicht einmal eine höhere Schule besuchen oder das Abitur machen“. (Z. 34-36)

→ Gefühle, die die Situation auslöst :

§ 1 : „Ich hatte tierisch Panik... liebst“. (Z. 19)

„Ich schämte mich für meine Armut“. (Z. 20)

„[...] ständig in der Angst... könntest“. (Z. 24)

§ 3 : „[...] oft Albträume, dass ich und meine Familie abgeschoben werden. [...] heulte“. (Z. 38-39)

→ § 3 Einzige Hoffnung für Sona :

Zitat : „Erst, wenn ich ein dauerhaftes Aufenthaltsrecht... was ich will“. (Z. 36-38)
· § 4 : Mehr über die Situation von Asylanten :

Sona kommt aus ........... . Die Familie musste aus .......... Gründen aus dem Land flüchten.

· § 5 : Was verbindet Sona und Thomas ?

Zitat : „Wir haben immer... ohne Worte“. (Z. 55-57)

Prévoir une phase de reconstruction du texte en cours.

JOURNÉE DE STAGE INTRALANGUE

Avant de proposer de travailler sur la didactisation du chapitre 4 de Wie geht’s ?, nous avons redonné la définition de la tâche et proposé un exercice permettant de faire la distinction entre un exercice et une tâche, avec pour consigne de préciser le contexte quand il pouvait s’agir de l’un ou de l’autre.

DÉFINITION DE LA TÂCHE

 « Est définie comme tâche toute visée actionnelle que l’acteur se représente comme devant parvenir à un résultat donné en fonction d’un problème à résoudre, d’une obligation à remplir, d’un but qu’on s’est fixé. Il peut s’agir tout aussi bien, suivant cette définition, de déplacer une armoire, d’écrire un livre, d’emporter la décision dans la négociation d’un contrat, de faire une partie de cartes, de commander un repas dans un restaurant, de traduire un texte en langue étrangère ou de préparer en groupe un journal de classe. »

Cadre européen, Paris, Didier, 2000, p.16

 Toute tâche communicative  

- doit nécessiter, au moins partiellement, le recours à la langue.

- doit impérativement mettre en avant le sens.   

- doit aboutir à un résultat identifié, ce qui suppose un objectif clair.
Extrait du Préambule commun
DISTINCTION EXERCICE TÂCHE

L’exercice relève de la phase d’acquisition de savoirs. Il est une étape nécessaire de l’apprentissage pour construire et consolider ces savoirs. 

La tâche, elle, mobilise les savoirs et les savoirs-faire acquis par les exercices.

	CONSIGNES
	EXERCICE OU TÂCHE ?

	1 - Schreib deinem / deiner deutschen PartnerIn eine E-Mail, um dich vorzustellen (Name, Alter, Familie, Klasse, Lieblingsfächer, Hobbys...). (mindestens 100 Wörter) 
	 

	2 - Welche Wörter passen zu welchem Bild ?
	

	3 - Setz die Sätze in die negative Form.
	

	4 - Kommentiere diese Tabelle.
	

	5 - Sag es anders!  (im Übungsheft)
	

	6 - Mach die Tür bitte zu! (consigne de classe)
	

	7 - Du befindest dich am Alexanderplatz und möchtest zum Potsdamerplatz. Frag jemanden, wie du am besten fahren sollst. 
	

	8 - Hör gut zu und kreuze die richtige Antwort an.
	

	9 - Lies den ersten Absatz bitte vor.
	

	10 - Lies den Text durch und beantworte die Fragen.
	

	11 - Deine Eltern wollen mit dir eine Woche in Berlin verbringen (vom 6. Juli bis zum 13. Juli). Sie möchten in einem billigen Hotel im Stadtzentrum wohnen. Such im Internet das passende Hotel und notiere all die nötigen Informationen.  
	

	12 - Ergänze den Text mit den passenden Wörtern.
	

	13 - Welche Wörter oder Ausdrücke fallen dir zum Wort „Integration“ ein ?
	

	14 - Im Übungsheft kannst du verschiedene Situationen sehen. Beschreibe den Gesichtsausdruck jeder Person.
	


DÉMARCHES PROPOSÉES PAR LES STAGIAIRES

Consignes : Définir la thématique de l’unité puis les objectifs linguistiques et culturels. Déterminer une tâche finale et faire un choix de supports permettant un travail équilibré entre les différentes activités langagières en vue de sa réalisation. 

Critères proposés pour établir la progression :

	TÂCHE FINALE :



	Séances

Supports

Objectifs de communication

Activités langagières

Objectifs linguistiques

- lexique

- grammaire

- phonétique
Exercices /

Tâches intermédiaires

dispositif social, consignes, déroulement

Travail maison

consignes




Quelques groupes ont privilégié l’axe ,Wetter und Stimmung’ et l’ont lié à une thématique plus large, mettant l’accent sur l’expression des sentiments, que l’on pourrait résumer par ,,Ich und die Welt’. Les supports les plus fréquemment retenus ont été alors :

- Das Wetter und wir, p. 74-75 : EO

- Ich hätte gern ein Tier, p. 76 : exercice 1, EO; exercice 2-3-4, CO

- Eine Multi-Kulti-Gesellschaft, p. 77 : exercice 1, EO; exercice 2-3, CO; exercice 4, CE

- Wetter und Stimmung, tableaux, p.82-83 : EO

La plupart des groupes a resserré la thématique autour de ‚Ausländer sein’ ou ,Anders sein’ et retenu les supports suivants :

- Eine Multi-Kulti-Gesellschaft, p.77 : exercice 1, EO; exercice 2-3, CO; exercice 4, CE

- Le texte informatif  ,Hintergründe’, p. 84 : CE

- L’exercice 3 ,Zusammen leben’, p. 85 : CE puis EO

- Le poème, p. 85 : CE, puis EO

- La lettre, p. 88-89 : CE

IDÉES

- Introduction du lexique des sentiments (réactivation, enrichissement) par le biais de photos ou images montrant différentes expression du visage à mettre en lien avec des adjectifs et des expressions.

- Introduire la thématique en partant de l’expérience des élèves. 

Wann fühlst du dich wohl / unwohl ?

In welchen Situationen fühlst du dich anders ? Wie fühlst du dich dabei ?

Hast du dich schon als Ausländer gefühlt ? (Ferien, Schüleraustausch...). Positive Erfahrung ?

- Expression orale dialoguée

A partir de l’image ,Haus International’, p. 77, jeu de rôles : Chaque élève reçoit une carte portant des informations sur son personnage : pays d’origine, âge, raisons de son installation en Allemagne, date d’arrivée, par exemple.

Cette activité se situera après le travail sur le texte informatif ,Hintergründe’, p. 84.

- Expression orale après temps de réflexion

- Expression écrite

Support : lettre p. 88-89

Donner les 4 premières lignes du texte allemand (jusqu’à „ […] war alles so perfekt.”) puis faire imaginer la suite pour donner envie aux élèves de poursuivre la lecture.

QUELQUES TÂCHES FINALES

- Réalisation d’un spot publicitaire sur le thème Es leben die Unterschiede ! ou Ich bin anders. Travail de groupe pour mettre en valeur les qualités et les différences d’un produit (2 à 4 élèves selon les effectifs).

Produit : Origine / Qualités / Différences

Personnage : Parcours / Différences

Ce travail pourra être filmé.

- Réalisation d’une affiche sur le thème Es leben die Unterschiede !  ou contre le racisme. Travail de groupe (2 à 4 élèves selon les effectifs). Puis expression en continu et interaction (même principe que pour le collage). 

- Im Museum :

Démarche proche de celle proposée dans ‘Séance facultative’.

- Après l’entraînement des élèves à la compréhension d’un texte long (lettre p. 88-89), un groupe a proposé en tâche finale un débat sur le thème ‘Wie wollen / können wir Sona helfen ?’. Chaque élève reçoit une carte définissant son rôle et prend part au débat selon ces critères. Cette proposition n’a pu être finalisée par manque de temps et en raison de la difficulté à définir des critères. 

- Thomas schreibt Sona einen Brief. 

A souligner ici qu’il est indispensable d’indiquer le nombre de mots attendus (mindestens 120 Wörter) et de donner des critères minimum de contenu afin de pouvoir établir une évaluation basée sur des consignes précises, évaluation ne signifiant pas obligatoirement notation.

- La compréhension du texte long (lettre, p. 88-89) a été proposée à plusieurs reprises comme tâche finale.

Comme cela apparaît dans ces propositions, s’est posée à plusieurs reprises la question de l’évaluation et de la notation. La plupart des collègues qui ont proposé une tâche finale basée sur un travail de groupe ont souligné l’importance de ne pas noter systématiquement. La difficulté à noter un travail collectif a également été soulevée. Une note identique pour chaque élève du groupe ou une note individualisée ? Selon quels critères ? Nombre de stagiaires ont exprimé le souhait d’approfondir la réflexion sur cette question lors d’une autre journée d’échange.

 QUELQUES AXES DE RÉFLEXION

-  Importance du lien  entre le sens communicatif et le dispositif social.

- Importance de la distinction entre ‘tâches intermédiaires’ / ‘micro-tâches’ et ‘tâche finale’ / ‘macro-tâche’ (appelée ‘Projektarbeit’ dans certains de nos manuels).

-  Prise en compte du niveau fixé par le CECRL (A2, B1…) en fonction de la classe et greffe de supports adaptés si les activités proposées dans le manuel ne correspondent pas à ce niveau (dans Wie geht’s ? 3ème, par exemple, la compréhension auditive relève globalement plutôt du niveau A2ˉ que du niveau A2 / B1).






